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Opis pakietu M

E

X

Bogusªaw Licho«ski

Z wielk¡ przyjemno±ci¡ przedstawiam pierwszy

z prawdziwego zdarzenia dwuj¦zyczny format dla

T

E

X-a o le±nej nazwie M

E

Xw którym obok j¦zyka

angielskiego pojawia si¦ j¦zyk polski.

M

E

X 1.03

Ju» 18 grudnia 1992 roku autorzy pakietu

| panowie Bogusªaw Jackowski i Marek Ry¢ko

| udost¦pnili nam wszystkim wersj¦ 1.03 pakietu

M

E

X. Skªada si¦ on z fontów w postaci ¹ródªowych

plików METAFONT-owych, zawieraj¡cych polskie

znaki diakrytyczne i u»ywane w j¦zyku polskim

znaki cudzysªowów, formatów w wersji ¹ródªowej,

zwanych M

E

X i L

a

M

E

X (odpowiedników formatów

plain i lplain) oraz polskich wzorców dla

T

E

X-owego algorytmu dzielenia wyrazów. Caªo±¢

jest oprogramowaniem typu public domain.

Oto szczegóªowa lista plików pakietu M

E

X:

� zbiór plików formatu M

E

X; mex.tex, mex1.tex,

mex2.tex, mexconf.tex, polhyph.tex;

� format L

a

M

E

X; lamex.tex;

� zbiór plików wsadowych i pomocniczych do

generowania obu formatów w ±rodowisku T

E

X-a

3.x z implementacji emT

E

X-a. gm-lamex.bat,

gm-mex.bat, gl-lamex.bat, gl-mex.bat,

maz2pl.tcp, maz2pl.tpc, lat2pl.tcp,

lat2pl.tpc.

Nad pakietem pracowali tak»e: pani Hanna

Koªodziejska, autorka polskich wzorców dzielenia

wyrazów oraz pan Roman Tomaszewski, wybitny

polski typograf, prezes polskiego oddziaªu A-Typ-I

(Association Typographique Internationale).

zalecana jest notacja bezpre�ksowa, bie»¡cym

j¦zykiem jest j¦zyk polski, 256 znaków w foncie,

frenchspacing

Z chwil¡ rozpocz¦cia pracy z formatem M

E

X

obowi¡zuj¡ nieco odmienne zasady ni» z forma-

tem plain. Po pierwsze bie»¡cym j¦zykiem jest

j¦zyk polski. Po drugie obowi¡zuj¡cym sposobem

notacji polskich znaków w plikach ¹ródªowych jest
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notacja bezpre�ksowa (bezciachowa) i mo»e to by¢

standard Mazovia albo Latin 2. Po trzecie stoso-

wanym ukªadem polskich znaków diakrytycznych w

fontach jest ukªad PL. Nowo±ci¡ jest wykorzysta-

nie mo»liwo±ci T

E

X-a 3.x i wprowadzenie ukªadu

256 znaków w foncie. Po czwarte obowi¡zuj¡cym

sposobem spacjowania po znakach przystankowych

jest frenchspacing, czyli wielko±¢ odst¦pów mi¦dzy

wyrazami nie zale»y od tego, jaki znak poprzedza

odst¦p.

U»ytkownik mo»e zmieni¢ powy»sze zasady

mody�kuj¡c plik kon�guracyjny mexconf.tex, a

nast¦pnie ponownie wygenerowa¢ format.

mamy mo»liwo±¢ tworzenia polskich komend |

n�ci¡ga, nwskazówka

Mój pierwszy kontakt z M

E

X-em byª dla mnie

bardzo miªy. Denerwuj¡ca mnie od pocz¡tku u»y-

wania T

E

X-a notacja ciachowa przy pisaniu polskich

liter zostaªa zast¡piona przez wygodne umieszczanie

w tek±cie polskich znaków diakrytycznych zapisy-

wanych jako zwykªe znaki o kodach w preferowanej

przeze mnie Mazovii. Pozwala to na bardzo wy-

godne skªadanie tekstów! Polskie litery widoczne s¡

na ekranie w trakcie przygotowywania tekstu, po-

nadto mo»liwe jest de�niowanie polskich komend

T

E

X-owych, jak cho¢by \�ci¡ga, \wskazówka.

nprefixing id/x ku s/lo/ncu

nnonprefixing id¹ ku sªo«cu

Aby zachowa¢ zgodno±¢ z L

E

X-em (wcze±niej-

sz¡ adaptacj¡ T

E

X-a, równie» autorstwa panów BJ

& MR) M

E

X posiada komend¦ \prefixing, która

umo»liwia pisanie tekstów w notacji pre�ksowej

(notacj¦ bezpre�ksow¡ przywraca \nonprefixing).

Poniewa» znak `/' w notacji pre�ksowej wyko-

rzystany jest do oznaczania polskich liter, konieczne

byªo wprowadzenie konwencji notacyjnej pozwalaj¡-

cej uzyska¢ w skªadzie symbol ÿciach". W M

E

X-u

przyj¦to naturaln¡ zasad¦ uzyskania znaku ÿciach"

przez `//'. (Mo»na tak»e u»ywa¢ dªu»szej komendy

\normalslash.) Nale»y zwróci¢ uwag¦, »e w czasie

pisania do pliku za pomoc¡ komendy \write makra

s¡ rozwijane. Dotyczy to w tak»e makra / i trzeba na

to zwraca¢ uwag¦ przy pisaniu do plików, które maj¡

by¢ potem czytane przez T

E

X-a. U»yteczne te» mog¡

by¢ komendy \emulateplain i \emulateLaTeX sªu-

»¡ce do emulacji formatów plain i L

A

T

E

X odpowied-

nio wewn¡trz formatów M

E

X i L

a

M

E

X.



nlanguagenenglish

I wanna go home

nlanguagenpolish

Ja chc¦ i±¢ do domu

Zalet¡ M

E

X-a jest mo»liwo±¢ przeª¡czania mi¦-

dzy sposobami dzielenia wyrazów. W praktyce do-

sy¢ cz¦sto w dokumentach pojawiaj¡ si¦ fragmenty

cho¢by w j¦zyku angielskim. ÿUruchomienie" reguª

dzielenia wyrazów angielskich dokonujemy komend¡

\language\english. Przeª¡czenie na reguªy polskie

dokonujemy poleceniem \language\polish.

I like \Times"

Ja lubi¦ ÿWprost"

Je pr�ef�ere ®Le Monde¯

Autorzy M

E

X-a nie zapomnieli o polskich cu-

dzysªowach. Bardzo cz¦stym bª¦dem jest u»ywanie

w polskich tekstach anglosaskich cudzysªowów. Pol-

ski cudzysªów otwieraj¡cy uzyska¢ mo»na przez na-

pisanie dwóch znaków ,,, w skªadzie uzyskamy ÿ

podobnie jest z cudzysªowem zamykaj¡cym, to zna-

czy pisz¡c '' (lub ") otrzymamy ". Niekiedy w

j¦zyku polskim u»ywany jest te» inny rodzaj cudzy-

sªowów, tak zwane cudzysªowy ®francuskie¯. Lewy

francuski cudzysªów oznaczany jest dwoma znakami

mniejszo±ci, a prawy dwoma znakami wi¦kszo±ci.

Przy kompilacji znaków ,,, '', << i >>

na odpowiadaj¡ce im w skªadzie cudzysªowy

wykorzystywany jest T

E

X-owy mechanizm ligatur.

Oczywi±cie informacje o ligaturach zostaªy zawarte

w METAFONT-owych ¹ródªach fontów PL.

nplqq Paninprqq ÿPani"

nflqq Ellenfrqq ®Elle¯

Mechanizmu wstawiania cudzysªowów za po-

moc¡ ligatur nie zastosowanow fontach stosowanych

do skªadu formuª matematycznych oraz fontach

nieproporcjonalnych (np. wª¡czane komend¡ \tt).

Cudzysªowy mo»na wtedy uzyska¢ przez u»ycie

komend:

� \plqq, \prqq | cudzysªowy polskie ,

� \flqq, \frqq | cudzysªowy francuskie.

nlayoutpl

nlayoutlatintwo

nlayoutpone

nlayoutmazovia
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By¢ mo»e niektórym u»ytkownikom T

E

X-a

zdarzyªo si¦ wykorzystywa¢ w jednym dokumencie

fonty ró»nego pochodzenia, ale czy udawaªo si¦ robi¢

taki koktajl z fontami o ró»nych ukªadach polskich

znaków? M

E

X posiada tak¡ mo»liwo±¢. Mo»liwe jest

to dzi¦ki komendzie \layout{xxx}, gdzie xxx 2

fpl, mazovia, latintwo, poneg.

Przedstawiony wy»ej zbiór posiada cztery ele-

menty, z których jedynie pone (skrót od polishone

czyli P1) mo»e by¢ niezrozumiaªy. U»ycie komendy

\layout{pone} powoduje przygotowanie M

E

X-a do

pracy z fontami P1, poprzednikami fontów PL. Jak

wida¢ M

E

X przygotowany jest do pracy z fontami w

ukªadzie PL jako podstawowymi oraz z fontami za-

wieraj¡cymi polskie litery zgodne z kodem Mazovia,

Latin 2 oraz P1. Nale»y zwróci¢ uwag¦, »e komenda

\layout nie ÿwª¡cza" samego fontu, jedynie przy-

gotowuje system do pracy z fontami w odpowiednim

ukªadzie.

W M

E

X-u polskie znaki maj¡ kategori¦ ÿlitera"

Przyjrzyjmy si¦ dokªadnie komendzie \layout.

Wykonanie jej polega na przypisaniu polskim zna-

kom diakrytycznym kategorii ÿlitera". Je»eli u»y-

wamy ukªadu innego ni» PL, polskim znakom przy-

pisana zostaje kategoria ÿaktywny" i traktowane

s¡ one jako makra rozwijaj¡ce si¦ do odpowied-

nich liter. Oprócz tego dokonuje si¦ odpowiednia

zamiana tablicy \sfcode oraz utworzenie tablic

\uccode i \lccode zgodnych z ukªadem fontu.

W notacji pre�ksowej odpowiednio zmieniaj¡ si¦

te» znaczenia komend \plqq, \prqq, \flqq, \frqq.

Pozycjom polskich znaków zostaj¡ przypisane od-

powiednie kody matematyczne. Wa»nym efektem

jest wª¡czenie reguª przenoszenia wyrazów w j¦-

zyku polskim (zgodnych z ukªadem fontu), je±li nie

ma odpowiednich reguª, wª¡czany jest zakaz dziele-

nia wyrazów. Zmienia si¦ tak»e znaczenie symbolu

\polish.

Niezale»nie od obowi¡zuj¡cego ukªadu fontu i

znaczenia symbolu \polish, symbole:

� \pllanguage,

� \mazovialanguage,

� \latintwolanguage,

� \ponelanguage

oznaczaj¡ numery j¦zyków w sensie T

E

X-a, czyli

numery odpowiednich reguª dzielenia wyrazów.

Oczywi±cie T

E

X ÿwidzi" zasady dzielenia

wyrazów zale»ne zarówno od j¦zyka, jak i od ukªadu



liter w bie»¡cym foncie. Je»eli wi¦c u»ytkownik

ÿwª¡cza" font o innym ukªadzie (innych kodach)

polskich znaków diakrytycznych, to towarzyszy¢

temu powinno przeª¡czenie T

E

X-a na inne reguªy

przenoszenia wyrazów.

Podczas generowania formatu mex.fmt domy±l-

nie wbudowywane s¡ reguªy przenoszenia wyrazów

w j¦zyku angielskim i polskim.

U»ytkownik | zale»nie od wielko±ci dost¦pnej

pami¦ci w komputerze | mo»e przystosowa¢ format

do korzystania z reguª przenoszenia dla innych

ukªadów polskich fontów. Wystarczy dokona¢

prostej mody�kacji pliku mexconf.tex.

»óªton=niebieski »óªto-

-niebieski

Polskie reguªy ortogra�czne s¡ czasami sprze-

czne z anglosaskim. Na przykªad zaleca si¦

by wyrazy ª¡czone, takie jak ÿ»óªto-niebieski",

przenosi¢ w miejscu ª¡czenia. W j¦zyku angielskim

nie powtarza si¦ ª¡cznika na pocz¡tku drugiego

wiersza. Ale w polskim dywiz nale»y powtórzy¢

na pocz¡tku nowej linii. Dlatego w polskiej

wersji zostaªa wprowadzona komenda \=, która

u»yta w miejsce ª¡cznika (»óªto-niebieski) powoduje

dzielenie zgodne z opisan¡ reguª¡. Poniewa»

jednak w formacie plain komenda \= oznacza

akcent ÿmacron" dlatego format M

E

X zast¦puje t¦

niedogodno±¢ makrem \macron.

x

±rednia arytmetyczna

­ x

±rednia geometryczna

a

x

lnx

¬ �(x)¬ b

x

lnx

M

E

X dba równie» o matematyk¦. Co prawda

mody�kacje w stosunku do formatu plain s¡

tu niewielkie, jednak interesuj¡ce. Nowo±ci¡ jest

u»ywanie polskich liter (w dowolnej notacji)

w formuªach matematycznych w indeksach górnych

i dolnych. Stosowane w Polsce znaki relacji

mniejsze-równe (¬) i wi¦ksze-równe (­) ró»ni¡ si¦

od znaków zaprojektowanych przez D. E. Knutha.

Fonty PL (±ci±lej PLSY) zawieraj¡ polskie znaki

relacji. Uzyskujemy je za pomoc¡ komend: \xleq

lub \xle oraz \xgeq lub \xge.

ÿpolskie" funkcje: ntg, nctg, ntgh, nctgh

oraz narcnsin, narcncos.
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Zauwa»my, »e w Polsce u»ywa si¦ do nazwania

funkcji trygonometrycznych symboli ÿtg", ÿctg",

ÿtgh" i ÿctgh" a nie ÿtan", ÿcot", ÿtanh" i ÿcoth".

Twórcy M

E

X pomy±leli i o tym tworz¡c komendy

\tg, \ctg, \tgh, oraz \ctgh. Jest to niby tylko

zmiana nazwy, jak»e jednak kojarz¡ca si¦ nam ze

swojskim zapisem. Dodatkowo wprowadzona zostaªa

komenda \arc, która w poª¡czeniu z powy»szymi

(\arc\sin, \arc\cos, itd.) daje w skªadzie arc sin,

arc cos itd. Jak wida¢ mi¦dzy sªowem ÿarc" i nazw¡

funkcji istnieje odpowiedni odst¦p.

Na zako«czenie warto wspomnie¢, »e obok

formatu M

E

X pakiet zawiera tak»e format L

a

M

E

X,

który jest polskim odpowiednikiem angielskiego

formatu lplain. Autorzy M

E

X-a zadbali wi¦c

o wszystkich zwolenników L

A

T

E

X-a.

Podsumowuj¡c, M

E

X okazaª si¦ bardzo wygod-

nym narz¦dziem do skªadania polskich tekstów. Nie

jest oczywi±cie ide¡ now¡, tego typu formaty ju»

dawno powstaªy w innych krajach. M

E

X zbli»yª nas

wi¦c nieco do Europy, daj¡c komfort pracy. Aby

nie tworzy¢ pustych zda« powiem, »e M

E

X bardzo

podoba mi si¦, u»ywam go od lutego 1992 roku

w ±rodowisku implementacji emT

E

X. Takie poª¡cze-

nie wydaje mi si¦ bardzo dobre i mog¦ je wszystkim

poleci¢.

Formaty M

E

X i L

a

M

E

X wygenerowaªem przy

u»yciu kompilatora tex286.exe wersja 3.0 [3a], za±

»ródªa fontów PL skompilowaªem METAFONT-em

mf286.exe wersja 2.0 [3a], przy u»yciu programu

mfjob.exe wersja 1.1f. Wszystkie powy»sze pro-

gramy pochodz¡ z pakietu emT

E

X-a E. Mattes'a.


